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THIS BULLETIN IS YOURS TO SHARE يمكنكم متابعة اخبار كنيستنا بقراءة هذه النشرة الأسبوعية           

May 31, 2026 

Sunday of Pentecost 
 أحد العنصرة

  

O R T H O F L A S H  -  S t .  G e o r g e  M o n t r é a l  Y o u t h  M i n i s t r y  

MAIS QU'EST-CE QUE CELA SIGNIFIE ? (2) 

Un « FOL EN CHRIST » (GR : dia Christon salos ; RU: yurodivy) : titre spécifique accordé aux ascètes qui 
feignaient la folie pour cacher leurs vertus et éviter les honneurs du monde (ex. le Bienheureux André de 
Constantinople, Basile, le fol en Christ; saint Thomas le Fol-en-Christ de Syrie 
ou Sainte Xénia de Saint-Pétersbourg). THÉOPHORE  (« celui qui porte                
Dieu ») : dans l’histoire chrétienne, cette épithète est surtout associée à saint 
Ignace d’Antioche, qui portait Dieu dans son cœur et priait sans cesse. Dans la 
tradition chrétienne, on explique ce titre par le fait qu'il a été porté dans les 
bras du Christ, le Fils de Dieu incarné (Luc 9, 47-48 ; Matthieu 19, 13-14).  
 

LES TROIS SAINTS HIÉRARQUES et PÈRES DE L'ÉGLISE : Basile le Grand, 
Grégoire le Théologien et Jean Chrysostome. 

 

Le terme « JUSTE » est utilisé pour désigner les personnes saintes de l’Ancien 

Testament qui ne sont pas des prophètes (ex. Job, Joachim et Anne). Il est 
également utilisé pour désigner les saints mariés du Nouveau Testament 

(Joseph le fiancé ; Lazare). Il peut également être utilisé comme 
traduction du grec « hosios », généralement traduit par « vénérable », pour 
désigner les Pères du désert, les ascètes et les fondateurs de monastères des débuts du christianisme 
(Euthymius le Grand, Saba le Sanctifié, les saints ascètes Isaac et Éphraïm, les Syriens, saint Onuphrius, 
anachorète égyptien du désert, et saint Théodose l’Abbé, père du monachisme oriental). 
 

LES SAINTS ANARGYRES: titre attribué aux saints guérisseurs qui soignaient gratuitement, sans rien 
attendre en retour. Ils offraient aux malades la médecine tant de l'âme que du corps (ex. saints Côme et 
Damien, les frères jumeaux; l'apôtre Luc ; Pantéleimon de Nicomédie; saints Cyr et Jean d'Alexandrie, 
Tryphon  et Samson l'Hospitalier). Leur amour pour Dieu et leur prochain leur a donné la sagesse et le 
pouvoir de guérir par la prière. 

ADAPTED FROM VARIOUS ORTHODOX SOURCES / INFORMATIONS TIRÉES DE PLUSIEURS SOURCES ORTHODOXES 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Saint-P%C3%A9tersbourg
https://fr.wikipedia.org/wiki/Saint_Pantal%C3%A9on
https://fr.wikipedia.org/wiki/Cyr_d%27Alexandrie
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Hayat Kassab, Youth Director, 
youth@saintgeorgemontreal.org     

CHOIRS: 
St. GEORGE CHOIR  
St. GEORGE CHILDREN’S CHOIR  
St. GEORGE BYZANTINE YOUTH CHOIR  
Bronwyn Schuman, Choir Director,  
choir@saintgeorgemontreal.org  
 
CHANTERS:  
Georges Fattouh, First Chanter, 
Nagy Helal 
 
ANTIOCHIAN WOMEN:  
Linda Alexander, President, abralinann@yahoo.ca 
 
TEEN SOYO:  
Michael Karam, President,  
soyo@saintgeorgemontreal.org  
 
YOUNG ADULTS MINISTRY (YAM):  
George Khouri, President, 
YAM@saintgeorgemontreal.org  
 
CHURCH SCHOOL:  
Rouba Khouri, rouba.khouri@gmail.com    
 
ORDER OF ST. IGNATIUS OF ANTIOCH:  
Carol Jazzar, carol.jazzar@gmail.com 
 
LE CERCLE ST. GEORGE:  
Hedy Ephtimios, hedy.ephtimios@gmail.com 
Magda Naim, magdanaim75@gmail.com 
Barbara Meimari, barbie.meimari@gmail.com 
 
ST. GEORGE SOCIAL CLUB: 
Nick Maliha, Coordinator, nick.maliha@gmail.com 
 
ARABIC BIBLE FELLOWSHIP:  
Nick Maliha, Coordinator, nick.maliha@gmail.com  
 
WEST ISLAND BIBLE STUDY (English):  
Diane Nemer, Coordinator, remenenaid@videotron.ca 
 
LEGACY & TRINITY FUNDS:  
Peter Auger, Chairman, 
peterlegacy@saintgeorgemontreal.org  
 
COMMUNITY CARE & COMFORT:  
Carolyn Zigayer, carolyn@freedin.ca  
Kim Awada, kimawada@gmail.com 
 
ICON STUDIO: 
Virginie Desjardins, virginieicones@gmail.com  
Icon Classes Available upon Registration 
 
MOTHER’S GROUP:   
Lana Azar, mothersgroup@saintgeorgemontreal.org  
 
MEN’S BROTHERHOOD GROUP: 
Ion Materinca, 
mensbrotherhood@saintgeorgemontreal.org  

Catherine Kishfy, Mentoring Director 
mentoringdirector@saintgeorgemontreal.org  

 

Viviane Gédéon, Office Administrator, 
info@saintgeorgemontreal.org 

 

Arranging sacraments (baptisms, weddings, 
funerals); home and hospital visits; membership, 
dues and donations; hall reservations. 

His Eminence Metropolitan SABA 
Archbishop of New York and Metropolitan  
of all North America 
 
His Grace Bishop ALEXANDER 
Auxiliary Bishop of the Diocese of Ottawa, 
Eastern Canada and Upstate New York 
 
V. Rev. Dr. Joseph Purpura, Pastor 

ف پورپورا يالأب جوز   

frjoseph@saintgeorgemontreal.org  
 

 
Rev. Fr. Gabriel Abdel Nour, 

غابرييل عبد النور الأب   

Assistant Pastor, 
frgabriel@saintgeorgemontreal.org  
 
Philip Genest, Nicolas Bayouk &  
Christian Kishfy, Sub-Deacons 

 

Elie Mallouk , President of the Parish Council 
president@saintgeorgemontreal.org   
 

Cynthia Mégélas, Vice–President  
 

 

Gregory Ayoup, Treasurer 
 

Tamara Karawi, Secretary 
 

Samer Al Laham, Jaimie Auger, Kim 
Awada, Roy Azar, Laura Anne Habib,  
Nick Maliha. 
 

Fr Joseph Purpura, Pastor 
 

Carol Jazzar, Immediate Past President  

OFFICE ADMINISTRATION STAFF 

PARISH COUNCIL 

YOUTH DIRECTOR 

MENTORING PROGRAM 

OFFICE HOURS - Mon-Fri 8:00—4:00 pm 

Organizations/Groups Contact Information 
You are welcome to Join in with them! 

PARISH CONTACT INFORMATION  

CLERGY 

mailto:mothersgroup@saintgeorgemontreal.org
mailto:mentoringdirector@saintgeorgemontreal.org
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ADAPTED FROM VARIOUS ORTHODOX SOURCES / INFORMATIONS TIRÉES DE PLUSIEURS SOURCES ORTHODOXES 

A FOOL FOR CHRIST (Greek: dia Christon salos; Russian: yurodivy) is someone known for their 
apparent yet holy insanity. They deliberately feign madness or defy societal norms for a religious 
purpose. This radical ascetic act is performed to utterly crush personal pride, and avoid worldly praise 
(e.g., Blessed Andrew of Constantinople; Basil, the Fool for Christ; Saint Thomas the Fool of Syria; Saint 
Xenia of Saint Petersburg). 

GOD-BEARER or THEOPHOROS (“carrying God”): In Christian history, this epithet is most famously 
associated with St Ignatius of Antioch. He was given this title because he carried God in his heart and 
prayed constantly. According to Christian Tradition, he was also given this name because he was held 
in the arms of Christ, the incarnate Son of God (Luke 9:47–48; Matthew 19:13–14). 
GREAT HIERARCHS and FATHERS OF THE CHURCH: Basil the Great, Gregory the Theologian, and John 
Chrysostom.  
RIGHTEOUS is used for holy people under the Old Testament who are not prophets (e.g., Job; Joachim 
and Anna) . It is also used for married saints of the New Testament (Joseph the Betrothed; Lazarus). It 
may also be used as a translation for the Greek “hosios”, which is usually translated as “venerable” i.e. 
early Christian Desert Fathers, ascetics, and monastic founders (Euthymius the Great; Saba the 
Sanctified; Holy Ascetics Isaac and Ephraim, the Syrians; St. Onuphrius, an Egyptian desert anchorite; 
St. Theodosius the Abbot, the Father of Eastern Monasticism). 

UNMERCENARY HEALERS: saints who used God’s power to heal ailments 
and injuries without payment, focusing on the well-being of the body and 
soul. (e.g., Saints Cosmas and Damian, the physician brothers; the Holy 
Apostle Luke; the Great Martyr Panteleimon; and Saints Luke, Cyrus, John, 

Tryphon and Sampson the Hospitable). Because of their love for God and 
neighbour, they were blessed with the wisdom to preach the Gospel and the 
power to heal through prayer.  

O R T H O F L A S H  -  S t .  G e o r g e  M o n t r é a l  Y o u t h  M i n i s t r y  

هو شخص يتصرفّ وكأنهّ مجنون، لكنّه جنون مقدّس. يتعمّد إظهار الحممما مة أو  المتباله من أجل المسيح

مخالفة الأعراف الاجتماعية لغمايمة روّميّمة تمقمويمّة. يهمممارزس هملا المفهمد المممتمطمرفّ ممء أجم   محم  المكم مريما  

الشخصي، وتجنّب المديح الدنيوي )مث : القديس أندراوس القسطنطيني؛ با يلميموس المممتم مالمه ممء أجم  

  المسيح؛ القديس توما المت اله السوري؛ّ والقديسة كسِينيا التي مء بطر  رغ(.

عمطميز هملا الأنطاطي ط في التقليد المسيحي، يرت ط هلا اللقب بشك  خاص بالقمديمس إامنما ميموس   (: Theophorosأو ثيوفوروس )الحامل الإله 
. أه

هّمِ  بميمء ذراعمي المممسميمح، ابمء الله .  اللقّزب لأنه كان يزحمِ ه الله في  ل ه ويصليّ بلا انقطاع   مّي أيضًا بهلا الا م لأنه  وفقًا للتقليد المسيحي،  ه

  (.97–91: 99؛ متى 74–74: 9المتجسّد )لو ا 

 .با يليوس الك ير، اريغوريوس اللاهوتي، ويوّنا الله ي الفم :العظماء في رؤساء الكهنة ومعلّمي المسكونة

كيم وّنة(. يهستخدم أيضًا لملمقمديسميمء المممتمفوّجميمء فمي المعمهمد الأبرار:  يهعطى هلا اللقّب للقدّيسيء مء العهد القديم اير الأن يا  )مث : أيوب؛ يوا

ر“ أو ”  تقيّ “ التي تهترجم عادةً إلى  ”hosios“الجديد )يو ف الخطيب؛ العازر(. كما يهستخدم كترجمة للكلمة اليونانية  ، وهمم المرهم مان وا بما  ” مو َّ

وس فريمالنسّاك، ومء عاشوا الفههد، ومؤ سوا الحياة الره انية )مث : أفثيميوس الك ير؛  ابا المتقدّس؛ أفرام وإ ح  السريانيان؛ القديس أونو

كز في بريةّ مصر؛ القديس ثيودو يوس رئيس الأديرة وأبو الره نة الشر ية(   .اللي نزسز

عطماة لمهمم لشمفما  الأممرام دون ممقمابم  مماديّ، ممركمّ يمء عملمى  ملاممة المجمسمد   :الأطباء العادمي الفضّة هم  ديسون كرّ وا النعمة الإلهيّة المه

يء  فما ودميانوس، الأخويء الط ي يء؛ الر ول القديس لو ا؛ الشهيد العظيم بندلايمون؛ والقديسون لو ا، وكم س، يمره والنفس معاً. )مث : القديسز

ء، وشمشون المِضياف(. بس ب مح تهم لله والقريب، نالوا بركة الحكمة للكرازة بالإنجي ، والقوة للشفا  عء  ري  الصلاة  .ويوّنا، وتريفه

ADAPTED FROM VARIOUS ORTHODOX SOURCES / INFORMATIONS TIRÉES DE PLUSIEURS SOURCES ORTHODOXES 

BUT WHAT DOES IT MEAN? (PART 2) 

)الجزء الثاني( ماذا تعني هذه المصطلحات؟  



Sunday, May 31, 2026 saintgeorgemontreal.org  4 

 

  

Regarding the Priest’s Clothing   
By His Eminence Metropolitan Saba (Isper)  

 

Toward the end of the last century, a lively debate arose in Greece—especially 

in Athens—over what a priest should wear outside the liturgical services: the 

traditional cassock or the clerical suit. It is said that during that period, Saint 

Paisios the Athonite received many visitors asking for his opinion on the matter. 

After the questions became frequent, the saint removed all the leaves from one 

of the two olive trees in the garden of his hermitage. Thereafter, he would 

answer the question by saying: “Look at these two olive trees and tell me: which 

one is more beautiful?”  
 

I begin with this story to speak briefly about a phenomenon that has become 

increasingly common in our Archdiocese. Many priests have begun to abandon 

the clerical suit and return to the traditional priestly garment, along with long hair 

and beards. This development deserves careful study and analysis of the 

factors that have contributed to it. As the metropolitan of this Archdiocese, and 

although I personally prefer the cassock with a neatly trimmed, moderate beard 

(I may explain my reasons on another occasion), I have not imposed a specific 

style of outward appearance on the clergy. I continue to leave this matter to the 

history and conscience of each priest, while taking into account the realities of 

American society, the history of our Archdiocese, and the changes that have 

taken place over the past twenty years. Clothing does not sanctify a person, but 

it does play a role in expressing who he is and the ministry he serves.  
 

Yet as extremes have begun to appear in both models, a clarifying and guiding 

word is due.  
 

Traditionally, a priest’s attire outside the liturgical services consisted of the 

cassock (gounbaz), the outer robe (exorasso), and the hat (kalimavkion). As 

patterns of life changed, cities expanded, transportation increased, and pastoral 

responsibilities diversified, many priests began wearing only the cassock during 

routine travel and informal visits. At the same time, the exorasso remained 

essential and used whenever the priest entered a church or monastery, since it 

is the principal garment of his priestly vesture. In the archdioceses of the 

diaspora, however, the clerical suit became the norm.  
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During the 1970s, practical considerations also led many priests to shorten their 

hair and beards. Another contributing factor was that some clergy entered 

secular professions for various reasons beyond the scope of this article.  
 

Two problematic tendencies emerged during this period. The first was an 

excessive relaxation of standards. Some priests ceased wearing even the 

clerical suit and began dressing in whatever casual clothing was most 

comfortable, to the point that they were no longer distinguishable from others. 

Outward appearance reflects one’s inner disposition. External conduct reveals 

what is within. Some clergy lost a sense of dignity and forgot that they are 

consecrated to the service of God twenty-four hours a day.  
 

The second tendency began after the 1990s as a reaction against the spirit of 

secularization that had dominated many church circles during the second half of 

the twentieth century. One visible expression of this reaction was a return to 

long hair and beards and the rejection of the clerical suit. Some went so far as 

to claim that priests who do not maintain a traditional appearance somehow 

lack sacramental grace. This dangerous way of thinking must be recognized 

and treated with patience, discernment, and calm.  
 

This issue has a particular dimension in our Archdiocese. Many converts were 

drawn to the Orthodox Church because of the modernization adopted by their 

former churches, along with the liberalizing trends that followed — 

developments that far exceeded what those who launched the “Church for Our 

World” movement in the 1960s had envisioned. The more forcefully 

secularization manifests itself in the Church, the more strongly traditionalism 

tends to arise in response. This is a principle that rarely fails.  
 

At one luncheon, a newly consecrated bishop asked the deacon of a well-

known metropolitan — renowned worldwide for his spiritual depth and 

theological writings — how many sets of liturgical vestments his elderly 

metropolitan owned. The metropolitan answered his deacon and replied: “Tell 

him that I do not concern myself with the theology of ribbons.” His response was 

sharp, but no sharper than the triviality of the question.  

 
                             Continued on page 6 
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I personally know how meticulously this elder celebrated the liturgy and how 

deeply he cared about both its outward beauty and inner meaning. But he 

wished to teach the young bishop a lesson: focus on depth and substance and 

avoid becoming preoccupied with appearances and liturgical extravagance.  
 

I therefore urge our priests always to “go deeper” in everything.  
 

It is important that a priest’s clothing conform to the traditions of the Church 

and to the guidance followed in his Archdiocese. I allow the priests of our 

Archdiocese to follow either style in their outward appearance: the traditional 

attire or the clerical suit. This is a matter related to their spiritual conscience 

and the direction of their spiritual life. For that reason, I do not compel them to 

act against their conscience. What I do require is a dignified appearance and 

impeccable cleanliness. A priest should not dress in a flashy manner, following 

the latest fashion trends. Rather, his appearance should be appropriate, clean, 

and well-ordered. Those who wear the clerical suit should avoid excessive 

elegance and should not replace it with casual daily clothing. Likewise, priests 

who follow the traditional style should not allow their hair and beards to 

become excessively long, unkempt, or untrimmed. They should appear orderly 

and respectable. A parish priest is not a monk secluded in his monastery. He 

is a married man responsible for his wife and children, and his priestly ministry 

calls him to accompany his parishioners in every circumstance of life. Both 

groups should also pay close attention to personal hygiene, especially if they 

serve in humid, hot, and coastal regions.  
 

The Fathers of the Church teach us that virtue lies in moderation. It is the 

“middle way between two extremes.” Generosity, for example, stands between 

wastefulness and stinginess. Courage lies between recklessness and 

cowardice. The same principle applies here. A priest’s appearance should be 

neither overly refined nor overly neglected. It is even advisable to wear a small 

amount of subtle, non-overpowering fragrance. Let us be dignified both 

inwardly and outwardly—in form and in substance, in appearance and in 

essence. In this way, we may fulfill our ministry with reverence and godliness, 

taking great care that it be pleasing to God before anyone else.  
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Divine Liturgy Variables for Sunday May 31, 2026 

THE FIRST ANTIPHON   
The heavens declare the glory of God, and the firmament proclaimeth the work of His 
hands. Day unto day poureth forth speech, and night unto night proclaimeth 
knowledge. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, save us. 
There are neither tongues nor words in which their voices are not heard. Their sound 
hath gone forth into all the earth, and their words unto the ends of the world. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, save us. 
Glory… Both now…  
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, save us.  

THE SECOND ANTIPHON   
The Lord hear thee in the day of affliction; the Name of the God of Jacob defend thee. 
Let Him send forth unto thee help from His sanctuary, and out of Zion let Him help 
thee. 
Save us, O Good Comforter, who sing to Thee: Alleluia. 
Let Him remember every sacrifice of thine, and thy whole-burnt offering let Him fatten.   
Save us, O Good Comforter, who sing to Thee: Alleluia. 
The Lord grant thee according to thy heart, and fulfill all thy purposes. 
Save us, O Good Comforter, who sing to Thee: Alleluia. 
Glory… Both now and ever…  Amen. 
O, only begotten Son and Word of God…  

THE THIRD ANTIPHON   
O Lord, in Thy strength the king shall be glad, and in Thy salvation shall he rejoice 
exceedingly. The desire of his heart hast Thou granted unto him, and hast not denied 
him the request of his lips. Thou wentest before him with blessings of goodness, Thou 
hast set upon his head a crown of precious stones. He asked life of Thee, and Thou 
gavest him length of days unto ages of ages.  

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF THE FEAST 
Be Thou exalted, O Lord, in Thy strength; we shall praise and sing of Thy mighty acts. 
Save us, O Good Comforter, who sing to Thee: Alleluia.  

APOLYTIKION OF PENTECOST IN TONE EIGHT  
Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast revealed the fishermen as most wise, 
having sent upon them the Holy Spirit, and through them Thou hast fished the 
universe, O Lover of mankind, glory to Thee.  

KONTAKION OF PENTECOST IN TONE EIGHT  
When the High One descended, confusing tongues, He divided the nations. And when 
He distributed the fiery tongues He called all to one unity. Wherefore, in unison we 
glorify the most Holy Spirit.  
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Divine Liturgy Variables for Sunday May 31, 2026 

MEGALYNARION FOR THE FEAST IN TONE SEVEN  
O Thou who without experience of corruption wast found to be with child, and didst 
lend flesh unto the Word Who devised all things, O thou Mother who hast not known 
wedlock, O Virgin Theotokos, vessel of the Uncontainable One, dwelling place of thy 
boundless Fashioner, thee do we magnify.  

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR PENTECOST IN TONE EIGHT 
Thy good Spirit shall lead me in the land of uprightness. Alleluia.  

 ٠٢٠٢ أيار ١٣ الأحدترانيم القداس الإلهي ليوم 

 الأنتيفونا الأولى  

ماواتُ تُذيعُ مَجْدَ الله، والفَلَكُ يُخَب ِّرُ بِّأَعْمالِّ يَدَيْه. يَوْمٌ إلى يَوْمٍ يُبْدي كَلِّمَةً، ولَيْلٌ إلى لَيْلٍ  لْماً.يُ  السَّ  خَب ِّرُ عِّ
  بِشَفاعاتِ والِدَةِ الإلَهِ، يا مخَُلِ صُ، خَلِ صْنا.

طابٍ أو كَلامٍ لا تُسْمَعُ بِّهِّ أَصْواتُهُمْ. إلى كُل ِّ الَأرْضِّ خَرَجَ صَوْتُهُمْ، وفي أَقْطارِّ المَسْكونةِّ انْبَثَّ  نْ خِّ  كَلامُهُم. ما مِّ
 بِشَفاعاتِ والِدَةِ الإلَهِ، يا مخَُلِ صُ، خَلِ صْنا.

 آمين. …الآنَ وكلَّ أوانٍ  …المجدُ 
  بِشَفاعاتِ والِدَةِ الإلَهِ، يا مخَُلِ صُ، خَلِ صْنا.

 الأنتيفونا الثانية  

هِّ، وَمِّ  نْ قُدْسِّ لْ لَكَ عَوْنًا مِّ يق. لِّيَنْصُرْكَ اسْمُ إِّلهِّ يَعْقُوب. لِّيُرْسِّ بْ لَكَ الرَّبُّ فِّي يَوْمِّ الض ِّ هْيَوْنَ لِّيَعْضُدْكَ.نْ لِّيَسْتَجِّ  صِّ
 .هلَِلوييا :لِنُرَتِ لَ لَكَ  أَيُّها المعُزَ ي الصالِح، خَلِ صْنا

نْ مُحْرَقَاتِّك. مَاتِّكَ، وَيَسْتَسْمِّ  لِّيَذْكُرْ كُلَّ تَقْدِّ
 .هلَِلوييا :لِنُرَتِ لَ لَكَ  أَيُّها المعُزَ ي الصالِح، خَلِ صْنا

مْ كُلَّ رَأْيِّك. كَ حَسَبَ قَلْبِّكَ، وَيُتَم ِّ  لِّيُعْطِّ
 .هلَِلوييا :لِنُرَتِ لَ لَكَ  أَيُّها المعُزَ ي الصالِح، خَلِ صْنا
 آمين. …الآنَ وكلَّ أوانٍ  …المجدُ 

  …يا كَلِمةََ اِلله، الإبْنَ الوَحيد

 الأنتيفونا الثالثة  

اا ََ ااهْوَقَ قَلْبِّااهِّ قَاادْ أعَْطَيْتاَاهُ، وَمَاا يَ ةَ  ََ ا.  اادة َِّ ااُ.  ااكَ يَبْتَهِّ تِّاكَ يَفْارَاُ الْمَلِّاكُ، وَلاِّخَلَاصِّ ، بِّقُوَّ مْااهُ. إنَّااكَ قَاادْ َُدَأتاَاهُ فَ يَاا رَبُّ تَيْهِّ لَاامْ تُعْدِّ
نْ حَجَرٍ كَريمٍ. حَيَاقً سَأَلَكَ فَأَعْطَيْتَهُ طُولَ الَأيَّامِّ وإِّ  هِّ إكْليلًا مِّ    دَهْرِّ الداهِّرين. لَىُِّبَرَكَاتِّ الصلاا. وَضَعْتَ عَلَى رَأْسِّ
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 ٠٢٠٢ أيار ١٣ الأحدترانيم القداس الإلهي ليوم 

  إيصوذيكون )ترنيِمَة الدخُول( للعنَصرَة
زَّتِّك.  تِّكَ، نُسَب ِّحُ ونُرَت ِّلُ لعِّ   هَلِلوييا. :لَكَ  خَلِ صْنا أيُّها المُعَز ي الصالِح، لِنُرَتِ لَ إرتَفِّعْ يا رَبُّ بِّقُوَّ

  طروبارية العنَصرَة باللحنِ الثاَمِن
واَ القُاادُ  اامِّ الاارُّ كْمَااة، إاْ سَااكَبْتَ عَليْهِّ ي ادينَ إَزيااري الحِّ هَاارْتَ الااصَّ ّْ اامِّ  س،مُبااارَكٌ أنااتَ أيُّهااا المَااسيحُ إلهُنااا، يااا مَاانْ أَ ولاِّهِّ

، المَجْدُ لك. بَّ البََ رِّ  اصْطَدْتَ المَسْكونة، يا مُحِّ

 القنداق للصُّعود باللحن السَّادِس 
نَةَ الناري ةَ، دَعا الكُلَّ  ماً. ولم ا وَزَّعَ الألْسِّ نَة، كانَ لِّلُأمَمِّ مُقَس ِّ نْدَما نَزَلَ العَلِّيُّ مُبَلْبِّلًا الألْسِّ دٍ، لاذلِّكَ بات ِّفاا ِّ  إعِّ لى ات ِّحادٍ واحِّ

واَ الكُل ِّيَّ قُدْسُه. دُ الرُّ ، نُمَج ِّ   الأصْواتِّ
  تعظيمة العنَصرَة باللحنِ السَابعِ

سَداً لِّلْكلمةِّ البارئِّ الكل، أيَّتها الأمُّ التي لمْ تَعْرِّفْ رَ ََ زاناةً لاً لَقَدْ حَبِّلْتِّ ولَمْ تُمارِّسي خُبْرَقَ فَساد، وأقْرَضْتِّ  ، الصائِّرَقُ خِّ
م. كِّ الذي لا يُدْرَك. لذلِّكَ يا والدقَ الإلهِّ العذراءَ لكِّ نُعَظ ِّ عِّ   لخالِّقِّكِّ الذي لا يُطا ، ومَسْكِّناً لِّمُبْدِّ

 كينونيكون )ترَنيِمَة المناولةَ( للعنَصرَةِ باللحنِ الثاَمِن
  روحُكَ الصالِّحُ يَهْديني في أرْضٍ مُسْتَقيمَة. هَلِّلوييا.

THE EPISTLE 
Their voice has gone out into all the earth. The heavens declare the glory of God. 

The Reading from the the Acts of the Apostles. (2:1-11) 
When the day of Pentecost had come, the apostles were all together in one place. 

And suddenly a sound came from heaven like the rush of a mighty wind, and it 

filled all the house where they were sitting. And there appeared to them tongues 

as of fire, distributed and resting on each one of them. And they were all filled with 

the Holy Spirit, and began to speak in different tongues, as the Spirit gave them 

utterance. Now there were dwelling in Jerusalem Jews, devout men from every 

nation under heaven. And at this sound the multitude came together, and were 

bewildered, because each one heard them speaking in his own language. And 

they were all amazed and marveled, saying: “Behold, are not all these who are 

speaking Galileans? And how is it that we hear, each of us in our own language 

where we were born? Párthians and Medes and Elamites and the residents of 

Mesopotamia, Judæa and Cappadocía, Pontus and Asia, Phrygía and Pamphylía, 

Egypt and the parts of Libya belonging to Cyrene, and visitors from Rome, both 

Jews and proselytes, Cretans and Arabs, we hear them speaking in our own 

tongues the mighty works of God.”  
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 الرسالة
 . إلى كُل ِ الأرْضِ خَرَجَ صَوْتهُُمْ. السماواتُ تذُِيعُ مَجْدَ الله

 

 

 

 .فصَْلٌ مِنْ أعَْمالِ الرُسُلِ القِد يسينَ الأطْهار
 

انَ  ََ بَاوْاتَاةً صَاوْتٌ مِّ ادٍ. فَاحَادَ افي تِّلكَ الَأي امِّ، لَمَّا حَلَّ يَومُ الخمسينَ، كانَ الرسُلُ كُلُّهُم مَاعَااً فاي ماكاانٍ واحِّ ، السَّ مااءِّ
مَاةٌ كاأَ  نَةٌ مُنْقَسِّ هَرَتْ لَهُمْ ألْسِّ َّ فُ، وَمَلَأ كُلَّ البيتِّ الذي كانُوا َالِّسينَ فيهِّ. وَ ديدَقٍ تَعْصِّ ََ انْ ناارٍ، نَّاكَصَوْتِّ ريحٍ  هاا مِّ

، وطَفِّقُوا يَتَكَلَّمُونَ ُِّلُواتٍ أُخ نَ الرواِّ القُدُسِّ نْهُمْ، فَامْتَلَأوا كُلُّهُمْ مِّ دٍ مِّ كَامَاا أعَْاطااهُامُ الارواُ  رى،فَاسْتَقَرَّتْ عَلى كُل ِّ واحِّ
اوْتُ،  . فَالَامَّاا صاارَ هَاذا الصَّ اةٍ تاحْاتَ السامااءِّ انْ كُال ِّ أُمَّ الٌ يَهاودٌ أَتْاقِّايااءُ، مِّ ََ ليمَ رِّ قُوا. وكانَ في أورَ اأنْ يَنْطِّ َْ تَامَاعَ ا

بُوا  ميعُهُمْ، وَتَعَجَّ ََ ُ وا  قُونَ ُِّلُوَتِّهِّ. فَدَهِّ دٍ كانَ يَسْمَعُهُمْ يَنْطِّ لايانَ بَاعْاضُاهُامُ لِّابَاعْاٍ   قائِّاالجُمْهورُ، فَتَحَيَّرُوا، لأنَّ كُلَّ واحِّ
انَّاا لُاوَاتَاهُ الاتاي وُلِّادَ فاياهااك نَاحْانُ الافِّارْتايايا ليالاي ِّايانك فَاكايْافَ نَسْامَاعُ كُالغ مِّ ََ ي ِّايانَ،  نَ،أليسَ هؤلاءِّ المُتَكَل ِّمُونَ كُلُّهُمْ  والاماادِّ

صْارَ،  يَة، وفريجيَّةَ، ولامفيالايَّاةَ، ومِّ ، واليَهوديَّةِّ، وكبادوكِّيَّةَ، ولُانْطُسَ وآسِّ احاي وناو والعيلامي ِّينَ، وسُكانَ ما ُينَ النهرينِّ
ا نينَ، واليهودَ، والدُخَلاءَ، والكريتي ِّيَنَ، والعَارَبَ، نَسْامَاعُاهُامْ يَانْاطِّ ، والرومانيينَ المُسْتَوْطِّ انَاتِّاناا قُاو ليبيَةَ عندَ القَيروانِّ نَ باألسِّ

  بِّعَظَائِّمِّ الله.

 

L'ÉPÎTRE  
      Leur message s'en est allé par toute la terre . Les cieux racontent la gloire de Dieu. 

Lecture des actes des Apôtres. 
 

Le jour de la Pentecôte, ils étaient tous ensemble dans le même lieu. Tout à coup il 

vint du ciel un bruit comme celui d'un vent impétueux, et il remplit toute la maison 

où ils étaient assis. Des langues, semblables à des langues de feu, leur apparurent, 

séparées les unes des autres, et se posèrent sur chacun d'eux. Et ils furent tous 

remplis du Saint Esprit, et se mirent à parler en d'autres langues, selon que l'Esprit 

leur donnait de s'exprimer. Or, il y avait en séjour à Jérusalem des Juifs, hommes 

pieux, de toutes les nations qui sont sous le ciel. Au bruit qui eut lieu, la multitude 

accourut, et elle fut confondue parce que chacun les entendait parler dans sa 

propre langue. Ils étaient tous dans l'étonnement et la surprise, et ils se disaient les 

uns aux autres : Voici, ces gens qui parlent ne sont-ils pas tous Galiléens ? Et 

comment les entendons-nous dans notre propre langue à chacun, dans notre 

langue maternelle ? Parthes, Mèdes, Élamites, ceux qui habitent la Mésopotamie, 

la Judée, la Cappadoce, le Pont, l'Asie, la Phrygie, la Pamphylie, l'Égypte, le 

territoire de la Libye voisine de Cyrène, et ceux qui sont venus de Rome, Juifs et 

prosélytes, Crétois et Arabes, comment les entendons-nous parler dans nos 

langues des merveilles de Dieu? 
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THE GOSPEL  
 

 

 
 

The Reading from the Holy Gospel according to St. John.  (7:37-52; 8:12 ) 
 

On the last day of the feast, the great day, Jesus stood up and proclaimed, “If 

anyone thirst, let him come to Me and drink. He who believes in Me, as the 

Scripture has said, ‘Out of his belly shall flow rivers of living water.’” Now this He 

said about the Spirit, which those who believed in Him were to receive; for as 

yet the Spirit had not been given, because Jesus was not yet glorified. When 

they heard these words, many of the people said, “This is really the prophet.”  

Others said, “This is the Christ.” But some said, “Is the Christ to come from 

Galilee? Has not the Scripture said that the Christ is descended from David, and 

comes from Bethlehem, the village where David was?” So there was a division 

among the people over Him. Some of them wanted to arrest Him, but no one 

laid hands on Him. The officers then went back to the chief priests and 

Pharisees, who said to them, “Why did you not bring Him?” The officers 

answered, “No man ever spoke like this man!” The Pharisees answered them, 

“Are you led astray, you also? Have any of the authorities or of the Pharisees 

believed in him? But this crowd, who do not know the Law, are accursed.” 

Nicodemus, who had gone to Him before, and who was one of them, said to 

them, “Does our Law judge a man without first giving him a hearing and learning 

what he does?” They replied, “Are you from Galilee too? Search and you will 

see that no prophet is to rise from Galilee.” Again Jesus spoke to them, saying, 

“I am the light of the world; he who follows Me will not walk in darkness, but will 

have the light of life.”  
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يسِ   .الإنْجيليِ  البشيرِ  يوحنافَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِد 
شَ أحَادٌ فالاياأتِّ إلايَّ ويَ ارَبْ. مَانْ آمَانَ  ، كانَ يسوعُ واقفاً، فصااَ قائلًا  إنْ عَطِّ نَ العيدِّ رِّ العَظيمِّ مِّ في اليومِّ الآخِّ

ا عِّ واِّ الذي كانَ المؤمنونَ بِّهِّ مُزمِّ ، إنَّمَا قالَ هذا عَنِّ الرُّ  أنهارُ ماءٍ حَيٍ 
نْ بَطْنِّهِّ  يانَ ُي، كما قالَ الكتابُ، سَتَجري مِّ

انَ الاجَا ادَ بَاعْاد، فَاكَا ايارونَ مِّ يَ بَعْد، لأنَّ يساوعَ لَامْ يَاكُانْ قاد مُاج ِّ اا مْاأنْ يَقبَلُوهُ لأن الرواَ القُدُسَ لمْ يكُنْ قد أعُْطِّ عِّ لامَّ
ا . وقالَ آخرونَ  هَذا هُوَ المَاساياح، وآخارونَ قاالاوا  ألَاعَالَّ الامَاساياحَ مِّ عُوا كَلامَهُ، قالوا  هَذا بالحقيقةِّ هُوَ النَبِّيُّ نَ سَمِّ

نْ َُيتَ لَحْمَ، الاقَارْيَاةِّ حاياثُ كاانَ داودُ، يَاأْتاي الامَاساياحك  نْ نَسلِّ داودَ، مِّ ََ فَاحَاالجَليلِّ يأتيك ألَمْ يَقُلِّ الكِّتابُ إنَّهُ مِّ دَ
كُوهُ، ولَكِّنْ لَمْ يُلْاقِّ أحَادٌ عالاياهِّ يَاداً، فَاجااءَ  نهُمْ يُريدونَ أنْ يُمسِّ نْ أَلِّهِّ، وكانَ قَوْمٌ مِّ قاٌ  ُينَ الجَمعِّ مِّ امُ إلاى الاخُاَِّ دَّ

امُ  لَامْ يَاتَاكَالَّامْ قَا ُّ إنْساانٌ  ا الَ هاذا  هَارؤساءِّ الكَهَنَةِّ والفَريسيينَ، فقالَ هَؤلاءِّ لَهُمْ  لِّمَ لَمْ تأتوا بِّهِّك فَأَاابَ الاخُادَّ كَاذا مِّ
انَ الافَاريسايايانَ  نَ الرؤساءِّ أو مِّ اا آمَا الإنْسان! فأََاَُهُمُ الفَريسيونَ  ألَعَلَّكُمْ أَنْتُمْ أيضاً قَدْ ضَلَلْتُمْ، هَلْ أَحَدٌ مِّ نَ بِّاهِّك أمَّ

ااءَ إلاياهِّ لَايْالاً  ََ وهُاوَ ، هَؤلاءِّ الجَمعُ، الذينَ لا يَعرِّفُونَ الناموسَ، فَهُمْ مَلعُونُون. فَقالَ لَهُمْ نيقوديمُس، الذي كاانَ قَادْ 
نهُ أوَّلًا، ويَعلَمْ ما فَعَلك أَااُاوا وقاالاوا لاهُ  ألاعالَّا نهُم  أَلَعَلَّ ناموسَنا يَدينُ إنْساناً إنْ لَمْ يَسْمَعْ مِّ دٌ مِّ  أناتَ أيضااً كَ واحِّ

.  اُمَّ كَالَّامَاهُام أيضااً يساوعُ قاائالًا  أناا هُاوَ ناورُ الاعا نَ الاجالايالِّ ك إبْحَثْ وانظُرْ، إنَّهُ لَمْ يَقُمْ نَبيغ مِّ نَ الجليلِّ مِّ، مَانْ الَامِّ
 يَتْبَعْني فَلا يَمْ ي في الظَلامِّ، َُلْ يَكونُ لَهُ نورُ الحياق.

  الإنجيل 

 

L'ÉVANGILE  

Lecture de l'Évangile selon saint Jean  

Le dernier jour de la fête des tentes, le grand jour , Jésus, se tenant debout, 

s'écria : « Si quelqu'un a soif, qu'il vienne à moi, et qu'il boive. Celui qui croit en 

moi, des fleuves d'eau vive couleront de son sein, comme dit l'Écriture. » Il dit 

cela de l'Esprit que devaient recevoir ceux qui croiraient en lui ; car l'Esprit 

n'était pas encore donné, parce que Jésus n'avait pas encore été glorifié. Des 

gens de la foule, ayant entendu ces paroles, disaient : « Celui-ci est vraiment le 

prophète ». D'autres disaient : « C'est le Christ ». Et d'autres disaient : « Est-ce 

bien de la Galilée que doit venir le Christ ? L'Écriture ne dit-elle pas que c'est de 

la postérité de David, et du village de Bethléhem, où était David, que le Christ 

doit venir ? » Il y eut donc, à cause de lui, division parmi la foule. Quelques-uns 

d'entre eux voulaient le saisir, mais personne ne mit la main sur lui. Ainsi les 

gardes retournèrent vers les grands prêtres et les pharisiens. Et ceux-ci leur 

dirent : « Pourquoi ne l'avez-vous pas amené ? »  
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THE SYNAXARION 
 

On this day, the eighth Sunday of Pascha, we celebrate Holy Pentecost. 

 

Verses 

In a mighty wind Christ distributeth the Divine Spirit 
In the form of fiery tongues unto the Apostles. 

In one great day, the Spirit was poured out on the Fishermen. 
 

On this day—the fiftieth after Great and Holy Pascha—we commemorate the 
descent of the Holy Spirit upon the holy Disciples and Apostles in the form of 
tongues of fire. Numbering about 120, they who followed the Master gathered in 
Jerusalem in the upper room of a house to await the Lord’s promise to send the 
Holy Spirit. At about the third hour of the day, there came a sound from Heaven 
as of a mighty rushing wind, and it filled the house. Cloven tongues immediately 
appeared, like as of fire, and sat upon the head of each of them. The Apostles 
began to speak, not with the languages of their ancestors, but with other 
languages with which the Holy Spirit supplied them, as He inspired them. After 
the Apostle Peter explained what had happened, 3,000 people joined the 
Church on the inauguration of the priesthood of grace. The objectives of 
Pentecost are, namely, the coming of the Holy Spirit into the world, the 
fulfillment of the promise of Jesus Christ, and the completion of the undefiled 
hope of the Apostles. 
 
By the intercessions of the Holy Apostles, O Christ our God, have mercy  

      Les gardes répondirent : « Jamais homme n'a parlé comme cet homme. » 

Les pharisiens leur répliquèrent : « Est-ce que vous aussi, vous avez été 

séduits ? Y a-t-il quelqu'un parmi les chefs ou les pharisiens qui ait cru en lui ? 

Mais cette foule qui ne connaît pas la loi, ce sont des maudits ! » Nicodème, qui 

était venu de nuit vers Jésus, et qui était l'un d'entre eux, leur dit : « Notre loi 

condamne-t-elle un homme avant qu'on l'entende et qu'on sache ce qu'il a 

fait ?» Ils lui répondirent : « Es-tu aussi Galiléen ? Examine, et tu verras que de 

la Galilée il ne sort point de prophète. » Jésus leur parla de nouveau, et dit : 

« Je suis la lumière du monde ; celui qui me suit ne marchera pas dans les 

ténèbres, mais il aura la lumière de la vie. »  

L'ÉVANGILE  
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MAY  2026 

Sunday 31—Pentecost Sunday 

 09:05 am Sunday Orthros  

 10:30 am Divine Liturgy  

 12:30 pm Antiochian Women Book Club in the Souaid Boardroom  

JUNE  2026 

Tuesday 2 

 08:30 pm -  Men's Brotherhood officer’s meeting via Teams Meeting  

Thursday 4 

 06:00 pm -  St. George Social Club Gathering in the Fellowship Hall   

Saturday 6 

 06:00 am - Men’s Brotherhood Fishing Outing    

 02:00 pm - Arabic courses 

 04:00 pm - St. George Children Choir Rehearsal  

 05:30 pm - Teen SOYO Bible Bowl Practice  

 06:30 pm - Vespers 

 07:30 pm - Young Adults meeting 

Sunday 7—The Sunday of All Saints  

 09:15 am Sunday Orthros  

 10:30 am Divine Liturgy  

Wednesday 10 

 07:00 pm -  Antiochian Women Executive Meeting via Teams Meeting  

Saturday 13 

 02:00 pm - Arabic courses 

 04:00 pm - Mother’s Group Gathering in the Youth Center  

 04:00 pm - St. George Children Choir Rehearsal  

 05:30 pm - Teen SOYO Bible Bowl Practice  

 06:30 pm - Vespers 

 07:30 pm - Young Adults meeting 

 07:30 pm - Arabic Bible Study Group in the Fellowship Hall  

 

UPCOMING PARISH EVENTS 

Join us and come to the Church to attend church services in person. 
For the Live feed, please join us on Facebook 

https://www.facebook.com/stgeorgemtl/live_videos 

https://www.facebook.com/stgeorgemtl/live_videos
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Prayers Offered  

For the Living 
 

For the Orthodox Servants of God: 

Antoine Daoud; Souad Sayegh; Marc-Andre Légaré; Khodor;  

Suhail Morjaneh; Yvette Kassis; Souad Khoury; Enriqué; Gaby;  

Julie Kourakos; Nabil Samaan; Jean-Pierre; Julie Grillakis;  

Sophia Jabbour; Elie Doro; Mary Aboud; Josée Bernaquez;  

Gaby, Nada & Nicolas Mouacdié; Josephine Soury. 

 

Prayers in memory of  

 

Father Seraphim Moslener 

 
 

 

Churching today  

Ignatius Boutros, son of Robert  Boutros and Ekaterina Aladinskaya 
 

 

 

 

Baptism today at 1:30 pm   
 

Lucas Michael El-Hage, son of Michael El-Hage & Tatiana Saliba 

 

Forthcoming Wedding Saturday, June 6
th

 at 3 pm  

Elias Zarifoglu, son of Hanna Zarifoglu & Katarina Doganci to 

Gayel El-Hage, daughter of Fadi El-Hage & Madona El-Hage 

 

 

https://can01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.antiochian.org%2Fregulararticle%2F2822&data=05%7C02%7Cinfo%40saintgeorgemontreal.org%7Cbb17dbd13ed1425b950408debbf7a231%7C75f3e5e78c9249f2befd0421ef47fa58%7C0%7C0%7C639154869424147883%7CUnk
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 المناسبات الكنسيّة القادمة

 انضموا إلينا بحضوركم شخصياً إلى الكنيسة للمشاركة في الخِدَم الكنََسيّة

 يمكنكم متابعة البث المباشر على صفحة الفيسبوك الخاصة بكنيستنا

https://www.facebook.com/stgeorgemtl/live_videos 

٠٢٠٢  أيار  

 العنصرة أحد   ٣ ١الأحد 
  صباحاً  ٥:٢٩صلاة السحرية 

   صباحاً  ١٢:٣٢القدّاس الإلهي 

 ب.ظ. ١٠: ٣٢في قاعة سويد  -دراسة كتاب—اجتماع للسيّدات الأنطاكيّات 

٠٢٠٢  حزيران  

 ٠الثلثاء  

      مساءً    ٨:  ٣٢أونلاين   -اجتماع فرقة الرجال 

 ٤ الخميس
 مساءً  ٢:٢٢في قاعة الكنيسة  —لقاء النادي الاجتماعي 

 ٢  السبا

  صباحاً  ٢:٢٢رحلة لصيد السمك من تنظيم فرقة الرجال  

   ب.ظ.  ٠:  ٢٢دراسة اللّغة العربيّة 

   مساءً  ٤تدريبات جوقة أطفال كنيسة القدّيس جاورجيوس 

  اجتماعTEEN SOYO   مساءً   ٩:٣٢للتحضير للمسابقة الإنجيليّة 

  مساءً  ٢:٣٢ صلاة الغروب 

         اجتماع الشبيبةYAM  مساءً   ٠:٣٢ 

   ٠الأحد 
  صباحاً  ٥:١٩صلاة السحرية 

   صباحاً  ١٢:٣٢القدّاس الإلهي 

 ١٢الأربعاء  

 مساءً   ٠:٢٢ -أونلاين—إجتماع السيّدات الأنطاكيّات 

 ١٣  السبا

   ب.ظ.  ٠:  ٢٢دراسة اللّغة العربيّة 

  مساءً  ٤اجتماع فرقة الأمّهات 

   مساءً  ٤تدريبات جوقة أطفال كنيسة القدّيس جاورجيوس 

  اجتماعTEEN SOYO   مساءً   ٩:٣٢للتحضير للمسابقة الإنجيليّة 

  مساءً  ٢:٣٢ صلاة الغروب 

         اجتماع الشبيبةYAM  مساءً   ٠:٣٢ 

   مساءً  ٠:٣٢دراسة إنجيليّة باللّغة العربيّة 

 

  

https://www.facebook.com/stgeorgemtl/live_videos
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“Let the little children come to me, and do not hinder 
them, for the Kingdom of heaven belongs to such as 
these."  

     

                Matthew 19:14 

             CONGRATULATIONS TO 

Lucas Michael El-Hage, son of Michael El-Hage & Tatiana Saliba 

For his baptism on Sunday, May 31
st

, 2026 at 1:30 pm 
 

The Youth Ministry of St. George Montreal is proud to welcome you to its family and 

wishes you innumerable discoveries with “My First Handy Bible”  

because it is never too early to learn the Word of God! 

If you are interested and want to purchase this set of  

5-Volume series, please contact the Church office  

at 514 276-8533 ext. 200 
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PROMOTE YOUR BUSINESS  
WITHIN YOUR COMMUNITY 

 

Advertise your business in our 
weekly bulletin and benefit from: 
 

• Printed bulletin distributed to 
approximately 200 people per 
week. 

 
• Emails sent to the full parish, 

1,200 + families  
 

• Published on the website to  
      800 + monthly visitors. 
 

For more information, email us 
at: 

 

info@saintgeorgemontreal.org  
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PROMOTE YOUR BUSINESS  
WITHIN YOUR COMMUNITY 

 

Advertise your business in our 
weekly bulletin and benefit from: 

 

Printed bulletin distributed to  
approximately 200 people per week. 

 

Emails sent to the full parish,  
1,200 + families  

 
Published on the website to  

700 + monthly visitors. 
 

For more information, email us at:  
 

info@saintgeorgemontreal.org  
or 

peter@cmtextiles.com  
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